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Abstract:

Tay ethnic minority group has a long and rich treasure of literature in Chinese and
Southern characters. Besides the literature written in Southern characters, their literature
in Chinese characters is also highly appreciated. Many medieval and modern writers
have left behind valuable poems in terms of content as well as art. Nature love,
compatriotism, family love, couple love, friendship love, teacher-student love, ethical
and humane lifestyle, pride in the nation's traditional culture... are prominent contents in
the Tay ethnic minority group’s poetry in Chinese characters. It has developed along with
the general development of the national literature and contributed to increasing the value
of Vietnamese literature.
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1. Introduction

The Tay ethnic group, with the second largest population (after the Kinh ethnic group),
is the subject of an extremely diverse and rich culture and literature. Besides the valuable
folk literature, the Tay people also have many literary works written in Chinese
characters with high content and artistic value. However, these works are still little
known. Collecting texts and researching to identify works belonging to the Tay ethnic
group’s Chinese literature (authors are Tay people) are extremely difficult tasks.
Therefore, up to now we only know 110 Chinese poems of the Tay ethnic group through
the work of researcher Hoang Trieu An (Chinese-Nom literature of the Tay ethnic group,
National Culture Publishing House, 2008). The Tay ethnic group’s Chinese poetic works
are introduced, ranging from the medieval period to the modern and modern periods.
Among them, love for nature, love for the homeland, love for fellow countrymen, family
love, couple love, love for friends, love for teachers and students, a lifestyle that respects
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morality, humanity, self-esteem and pride in traditional national culture... are prominent
contents in the Tay ethnic group’s Chinese poetry.

2. Research methods

We use the following research methods: interdisciplinary approach, theoretical research
method, survey method, statistics, analysis, synthesis... The interdisciplinary approach is
used to synthesize knowledge from many related fields such as cultural studies,
literature, ethnology and sociology. The theoretical research method is used to synthesize
theoretical issues as a basis for implementing the content sections. The survey method is
used to survey relevant documents. Based on the exploitation and collection of
documents, survey and statistical results, we conduct analysis, synthesis and evaluation
of the content to make appropriate observations, comments and assessments.

3. Results and discussion

Love for the homeland, love for the village, love for the people is a throughout content,
expressed quite clearly and deeply in the works of authors from the medieval to modern
times such as Le The Khanh, Hoang Ich Thang, Luong Tuan Tu, Be Huynh, Nong Dinh
Cap, Hoang Duc Trieu, Hoang Duc Thac, Hoang Duc Nghi, Than Van Lu, Trieu Van
Phan, Duong Nhat Thanh, Be Nhat Van... Le The Khanh traveled all the way to the capital
to study in more than ten years later, the image of my hometown with my parents,
friends, juniors... still weighs heavily on his thoughts. Luong Tuan Tu was so patriotic
and hated the enemy that “Phién phitc trieong canh hdn quy Phan” (I often lay awake for
long hours because I was angry at the French enemy) (Ky Nghiém tién sinh- To Mr. Nghiem
Xuan Phuong). Le Vinh Nam felt sad and pitiful when he saw his compatriots, who were
originally gentle villagers, had now become robbers. “Thuec sw ha nhdn bit huyét bao/ An
tinh thon danh sinh gia bénh” (The truth is, everyone has the same blood, the same tribe
(compatriots)/ Now born to loot, hide and hide, pretend to be sick) (Phi sao - Robbers'
lair). Be Huynh is proud of the rich country his ancestors left behind for their descendants
and the community with " Cwong linh uy hiing nhw manh hé/ Thon trang hoanh trdng tw chin
long" (Majestic hills and mountains shaped like a ferocious tiger/ The village is as
resplendent as a real dragon) (Co huong - Homeland). Having a deep patriotism and love
for the people, the author always aches with a wish: “Phong bdo tdo thanh xdm lwgc boi”
(Winds and storms will wipe out the invaders). Hoang Duc Nghi describes the scenery
of his hometown "Ngoa thon” with great affection. The scene of the homeland appears so
pure and beautiful with “dwong xudn dnh mi thwong” (spring sunshine radiates unusually
beautiful light), “Hoa tong canh phit tw phin phwong” (flowers bloom according to the
scene, fragrance), “ghiéu Son van li hé long phuc” (The Nghieu Son mountain range is
thousands of miles long, with dragons and tigers flanking each other), “Ngoa 6c triung mon
loan phung twong” (The multi-layered red-tiled house is like a phoenix spreading its
wings)... The picture of the countryside is peaceful and poetic through the pen of a
deeply devoted person. In the song “Phuc lao dich” (Going to work as laborers), Nong
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Dinh Cap again expressed his deep sympathy for the plight of the people forced to work
as laborers “Thuy né vinh nhat vo hw giai/ Nhi¢t thir thiéu than bt kha thién” (All day mixing
cement without a break/ The hot sun burns your back, you can't avoid it). Working as a
laborer is hard but still has to endure hunger and cold. “V6 xan nhit khé ham thién dia/
Thiéu phuc thin han cam ti¢ chi” (Without food, he suffers and can only cry to heaven and
earth/ Without clothes, all four feet are cold and shivering. hand) (Ménh vin — Fate).
Hoang Duc Thac sympathized with the farmers who had their hands dirty in the mud,
worked hard to produce rice, endured many hardships but did not receive any benefits,
only to “Duwong phi Nhit khdu thuwc dian Phién” (Reaping only fed the Japanese enemy and
the French colonialists) (T77 hoach mach dién - Harvesting the field). Loving the country,
loving the people, hating the enemy “Trién chuyén triwong canh tw T6 qudc/ Phiic phién vinh
da hdn lang sai” (Long sleepless nights thinking about our country at this time/ Sleepless
nights angry at the army and wolves) (Da thuy bt trieoc - Not sleeping well at night"), so
even in the most tragic circumstances, Than Van Lu remained steadfast in his
determination to fight the invaders. Each person has their own way of expressing
themselves, but through the Chinese poetry of Tay ethnic authors, we can easily feel the
pride in our homeland, the compassion and sympathy for the working people, the deep
hatred for the enemy and the will to fight against the enemy.

Family love, couple love, friendship love, teacher-student love are also contents
that attract the attention of Tay poets. While away from home, Hoang Thanh Chau
couldn't sleep because he thought about his parents and grandparents and worried about
their health. Thinking of his parents' great contributions, the author only hopes to “Hoan
thu Lai y bdi vii tien” (When he returns, he will wear Lao Lai's clothes and dance in front
of his parents to make them happy) (Khich dia thu cim - Enjoy the autumn scene far from
home). Here the author uses a classic story (According to Hiéu tir truyén, Lao Lai was
from the country of Chu during the Spring and Autumn period. Even though he was 70
years old, he still wore a five-colored shirt and danced to entertain his parents) to express
his filial piety towards his parents. Not only the feelings of children and grandchildren
towards their grandparents and parents, we can also feel the love and affection of the
husband towards his wife through songs such as Tw di thé - Missing Wife, Son do -
Mountain Road (Hoang Thanh Chau), Tw gia (Than Van Lu), ... The husband's
instructions when captured by the enemy conveyed all his love and trust for his wife
“Thu ngoc duy kim dwong thin trong/ Gido nam hudn nir thi kién tri/ Cong co dinh tinh chu toan
dao/ Gia thdt quan hoai qudn xuyén nghi” (You should keep yourself carefully/ Remember
to teach our sons and daughters to persevere/ Take care of our grandparents to the fullest
filial piety/ Taking care of the family properly) (Tw gia - Homesickness - Than Van Lu).
Big family events such as getting married, choosing a son-in-law, etc. have been recorded
in poetry with special respect. Hoang Ich Ngo happily described the scene of the girl
returning to her husband's house, “Dan trach nguyét tién ong tiru yén/ Lai lai khir khir bat
phu quynh” (Thanks to the old rickshaw moon, the couple had a cup of wine today/ Guests
were excited. The rhythm of the wine cup is difficult to fill) (Vu quy - Girl going to her
husband's house). With the concept that the relationship between husband and wife is
not by chance, but because the fate of heaven arranged for a husband and wife to come
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together, Hoang Ich Vieng expressed his extreme joy like "Diing khdi phong ba thirong ciru
thien" (So happy like a wave floating up to the nine heavens) when "Thita long sinh thir
xudn tiéu tirc" (Hearing the news of this spring welcoming the son-in-law) (Xudn tiéu tiec
- Spring news). Le Vinh Nhan not only congratulated the girl on returning to her
husband's house to have a harmonious and peaceful family life, but also conveyed a very
simple and sincere wish "Trdp trdp chung tw cinh diét qua” (Giving birth is as smooth as a
cricket, and like a squash vine, the longer it grows, the more branches it has) (Hy nir thi -
A Girl's Joy). Many Tay ethnic group’s Chinese poetry authors are Confucian scholars, so
they have poems that express their feelings for their students or want to send their
confidence and messages to their students through poems. Be Huynh was a smart man,
learned a lot, and had many students come to study. In "Ha sw sinh thi" (Poetry to celebrate
teachers and students), he could not hide his joy and pride in his students: "Sw s7 dong
dang cuw tho viee/ Nho ldm chin khoi bich nién da" (Up to now, teachers and students have all
ascended to the throne of Tho. This group of Confucian scholars has been famous for
hundreds of years). Ha Van Do, when writing a poem for his students "Man khéa” (The
end of the course), did not forget to send a message of encouragement: "Thién quang luyén
vil tang cong dung/ Nguyét lang ma dao phd bat binh/ Nam tir hin thi tu trang chi" (During the
bright day, we need to practice martial arts that will be used one day / Under the bright
moonlight we sharpen our swords and spears to destroy grievances / Talented men in
their prime need to have a strong will). Those heartfelt instructions show the heart of a
teacher, "Tinh trong vi din da kho's¢" (My love is heavy because my people are still hungry
and suffering). Friendship in Tay ethnic Chinese poetry is mainly between like-minded
friends with the same ideals for the people and the country. Hoang Duc Thac, when "Tong
hitu xuat dwong" (Farewell) encouraged his friend to try to overcome difficulties for a
bright future “Tam bi¢t quang am tinh nguyét lwong/ Khadi hoan hitu nhit hoi nghé thwong/
Doan vién tit dat twrong lai ngd/ Hién hdch tiéu cao nghia bdi dwong” (We parted ways on a
moonlit night/ There will come a day when we will meet each other with triumphant
songs and dance and sing/ We will surely meet in the future when we meet in victory/
We will uphold the glory of honor and glory.) Friendship is associated with comradeship,
friends sharing the same noble ideal goal, fighting and sacrificing for the people and the
country. That's why the friendship in those poems is so simple but also so noble. Thus,
besides love for the homeland, Tay ethnic Chinese poetry also writes a lot about the love
of family, couples, teachers and students, and friends. These feelings are always present
in each person, and are the source of creative inspiration for each poet.

According to the generalization of researcher Hoang Trieu An, "Authors of Chinese
literature of the Tay ethnic group in the medieval period can be divided into 3 groups:
connoisseurs, mandarins, and educated commoners" [1; 337]. They are all people who came
from the Confucian school and are imbued with Confucian ethics. It is not difficult to find
in their Chinese poetry sayings about morality and humanity. As a person of Confucian
descent, having passed a bachelor's degree, Nong Quynh Van always thought "Nhin di
dirc long tich tw vin" (I have heard that people must worry about accumulating virtue and
cultivating themselves), “Thdan thi tién tu qudn tir dgo” (The first thing to keep is the
gentleman's way). If he can properly follow the principles of saints and sages, he will
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always believe that "Hoang thién bat phu hdo tim nhin" (Heaven does not betray good-
hearted people) (Qudn tir dao - The Way of the Gentleman). Discussing the way of a
gentleman, Hoang Ich Uyen emphasized the aspect of respecting good people and
staying away from flatterers: "Thidn hién di nhidm quiin phwong chiing/ Vién ninh nhi so ti¢ hdi
ninh” (Be close to good people, then the people of all places will gather. If you stay away
from flatterers, all places will be peaceful and happy. (Qudn tir dao - The Way of the
Gentleman). Be Van Phung also spoke clearly about the personality of Confucian
scholars: "Bin nho tich nhit nguyén v6 siéin" (Even though Confucian scholars are poor in
the past days, they do not flatter), "Than thi hién nhin khang thir sy (But we should be
close to good people to keep everything in peace) (Tam tw - Thoughts). Be Huu Cung is
also a well-educated person, having passed the exam and became a mandarin. He always
reminded himself, "Quan dong tam tdi khic tw tri/ Nhan diec tong tw ich di tu" (Being a
mandarin for three generations following in the footsteps of the ancients/ Virtue from
now on requires cultivating oneself and correcting oneself even more). Virtue according
to him is "Ng¢ nghia xi¢ nhdan cin tw tril Don minh hinh dién chinh wu phu/ Tha nhw quan qua
thuy lan tat/ Bi nhwoc kiém 1é hué thity chu" (Meeting meaningful people, how to behave,
treat them properly to show love/ A kind heart and pure appearance need to be expressed
clearly and thoughtfully/ When you meet a widow, you must have compassion/ When
you see the poor, help thoughtfully) (Nhdn dirc). Having studied classical writing and
having worked as a teacher, Duong Nhat Thanh always kept in mind the sage's teachings:
"Ton hién kinh si nhit tai tdm/ Tu tri thi thuy nhan vi yéu/ C6 thirc dwong thoi nghia tdc cham"
(Worship the wise, respect the wise, remember wholeheartedly/ First of all, you should
know that the word Humanity is important and necessary/ Now understand that you
must use Nghia as a guideline) (Nhat tdm thi — A poem that engraves the heart). For
ancient Confucian scholars, maintaining morality in any situation is always something
that is engraved in their hearts. The emphasis on integrity, personality, and kindness has
helped them become teachers and officials who are always loved and respected by the
people.

In the work "Dictionary of traditional cultures of the Thai - Tay - Nung ethnic
groups", researchers affirmed that for the Tay people, “The community always requires high
self-awareness in complying with long-standing customs and traditions that have become
customary laws”. To have a suitable lifestyle, people also pass on beautiful words to each other
about the customs that need to be followed..." [3; 32]. In Chinese poetry, we clearly see that
Tay poets are very interested and proud of their people's traditional culture. They
passionately write about customs such as building a new house, celebrating entering a
new house, marrying their daughter to a husband, the girl going to her husband's house,
choosing a groom, getting married, rites of passage, coming of age, celebrating longevity,
writing at the beginning of spring, celebrating the new year... Nong Nguyen Thuan
clearly stated about marriage according to ancient rituals Tong lai tw ¢4 di tinh ky/ Gid thii
16 din ché’1é nghi” (For a long time now (Since ancient times) the time for marriage has
been set. The people have clearly set out rituals for wedlock (Wedlock - The act of marrying
and giving in marriage). Celebrating longevity is also a beautiful custom that is highly
emphasized. Being able to celebrate the longevity of grandparents and parents is a joy
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and honor for children and grandchildren, so this event is often thoughtfully organized
by families: “Mi qudn giai ngdu phuc té nién/ Tri nhdgt xudn phong hién tho dién”
(Congratulations to a beautiful couple with the same longevity / On a leisurely day,
according to the spring tradition, a party is held to celebrate longevity) (Tho thi - Poetry
to celebrate longevity - Ha Vu Bang). Ha Vu Bang described the celebration of life very
vividly with “Loan dién nguwong khan song phung cdo/ Chu ldu tinh toa lwong thin tién”
(Looking up on the palace hall, I saw a pair of golden plaques / In the jade palace they sat
still. Those are two fairies). The celebration of life was still jubilant and joyful with the
young men and women invited by the family to join in the fun with songs, flute sounds,
and dances “Hong Nha man phung dong sinh khiic/ Thanh Diéu phin ham ngil sic tién” (Top
Hong Nha together leisurely and leisurely blew and sang. Thanh Dieu and Thanh Dieu
group joked and excitedly dressed in five colors. Children and grandchildren all hope
that their grandparents will live to the age of “Hoan ki thiegng uyén truéc tién tién” (When
it is time to go to the royal garden, there will be someone holding a fairy whip to serve).
According to the folk beliefs of the Tay people, a person who is 100 years old is like going
to a palace where someone with a fairy whip is waiting. Thus, the poem is like a wish for
grandparents to live a hundred years to have the opportunity to celebrate their longevity.
Also writing about the celebration of longevity, Le Vinh Nam tells us more about things
like giving gifts “Ha boi hién tho dong tdy tién/ Thdi phuc thiva nhan td hitu ngu” (Jade bowl
to celebrate longevity made by people of the East and West) offerings/Flower shirts to
brighten the face given by relatives left and right) (Dong tho - Together with old age). The
celebration of longevity is considered an important family event, so there are also many
guests coming “Ha khdch tam thién vi tuy cu” (More than three thousand guests were
sitting and drinking). The number three thousand here is an estimate to talk about
plurality and crowding. Through poems celebrating longevity, weddings, new years...
readers not only gain more knowledge about customs but also feel the dream of personal
happiness, family happiness, and feelings for neighbors of the Tay people.

4. Conclusion

Researcher Phan Dang Nhat commented: “The literature of our country’s ethnic groups is
very rich and diverse. It closely links together to develop harmoniously, creating a unified but
diverse multi-ethnic literature” [2;4]. It can be said that, although the number of 110 Chinese
poems collected and translated by Hoang Trieu An is not manyj, it still helps us see some
of the appearance and value of this body of literature. From then on, along with folk
literature, literature written in Chinese and Nom characters has contributed to the
richness, diversity, and color of Vietnamese literature.
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